162

INPUMEHEHUWUE METOJA IITPOERTOB AJIAA ME KAV CIHHTUIIVIMHAPHOI'O
NU3YUYEHU COIIMOKYJIETYPHBIX OCOBEHHOCTEI CTPAH

0.J1. [lasvrooea (Mockea, Poccus)

Cosmewerue auunocmuol opuenmauuu 6yoyuezo CNeyualucma i COUUAILHOL HANPABAEHHOCTU 00y -
UEeHUSL 8 NPOUECCEe NPUMEHEHUSL NPOEKMH020 MemMo0ad NPU3EAHO POPMUPOSATb Y CMYOEHMOE CIpPeM-
JleHue CAYHCUMD 00WeCcmsy U 20cy0apcmey, NPUSUSAMb 4y6cmea 00124 U NPULACTIHOCTIU K 00eMy 0eny
PA3BUMUS CIPAHDL, KPUMULECKOMY OCMbICIEHUIO e NPEUMYUecms U HedOCmamKo8 6 CPASHEH U C OpY -
2UMU CTPANAMU U COUUYMAaMU. B amom cea3u 603pacmaem sHauumocms MeHOUCUUNIUHAPHBIX NPOEK -
mo6 6 00yUeHUU UHOCTIPAHHBIM S3bIKAM 8 S3bIKOGHIX 8Y3aX, 4 MAKICe OanvHeliuee COBePUeHCME08aNiue
MemoouKu npenooasanus.

Kniouesvte caoea: memoo npoexmos, Couuarvhas HAnPaGIeHHOCMb 00YUeHUsl, MeACOUCUUNTUHAPHBLLL
100x00 K 00yueHuIo, CamoCmosMesvHas UHMEPNPEMauus UHPOPMAUUU HA AHZAUUCKOM A3bIKE, MEMOOUKA
OP2aHU3AUUY ZPYNN0B020 0OYUEHUS

PROJECT ACTIVITIES AS A TOOL FOR IMPLEMENTING INTERDISCIPLINARY
APPROACH IN EXPLORING SOCIOCULTURAL DIMENSIONS OF MODERN STATES

0. Davydova (Moscow, Russia)

Combining person-oriented approach and the social nature of education by means of implementing project
activities in teaching foreign languages serves to foster critical thinking in students, increases students’
awareness of the current developments in the spheres of culture, science, and politics thus promoting
active citizenship, and enhances student motivation for learning. The article focuses on the importance
of applying interdisciplinary approach in the course of language training and offers a description of the
methodology used.
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group learning, methodology

HpenoaaBaHHe WHOCTPAHHOTO $3bIKa B SI3bIKOBOM BYy3€, KaK M3BECTHO, HAIIPABJIEHO HE TOJbKO Ha
BBICOKOIPO(DECCHOHATBHOE OCBOCHUE BHIOPAHHOIO S3bIKA, HO ¥ HA Pa3BUTHE CAMOCTOSITEIbHOMN, MOUCKO-
BO-TBOPYECKOIl [IeATeJIbHOCTH CTYAEHTOB, YTO, HECOMHEHHO, TPeOYyeT OT IpernojaBaTesd UCIOIb30BAHMI
HepelOBbIX UHHOBALMOHHBIX METOJOB 00y4YeHUs, pa3pabOTKy METOAMYECKUX MATEPUANIOB U MEPCIEKTHB-
HBIX TexHoJoTui. [Icuxoorn yTBep:KIaioT, 4TO B MaMsITH ocTaeTcs npuMepHo 90% U3 TOTO, UTO YeJOBEK
BBIIIOJIHAET CAMOCTOSITENbHO, IPEABAPS IPOLECC UCIIOIHEHUS 3aJaHKsl OCMbICAeHnEeM, cO0poM uHbOpMa-
1MW, BBICTPANBAHNEM JIOTUKU JIeWCTBUSA U T.A4. Ha mpoTsa:keHNn y:ke MHOTHX JIeT JJOCTHKeHNE OTJINYHBIX
pe3yabTaTOB IEMOHCTPUPYET IPUMEHEeHEe MeTOIa TTPOEKTOB IIPN U3YYEeHWN NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Ecsu roBOpUTH O MeTO/le TIPOEKTOB, TO CJEAYEeT OTMETUTH, YTO MbI TIPUJIEPKUBAEMCS OIpe/leieHus U
WHTEpIIpeTanuy JanHoro Mmertonaa, npeanoxkennoro npod. E.C.Tlonar: «MeTtox mpoekToB mpejamnosara-
€T OTpe/eJIEHHYI0 COBOKYITHOCTh y4eOHO-O3HABATENbHBIX MPUEMOB U JeHCTBUI 00ydaeMbIX, KOTOPbIE
[IO3BOJISIOT PELIUTDh Ty WK MUHYIO POOJIeMy B Pe3yJibraTe CaMOCTOSATENbHbBIX II03HABATENbHBIX JAeHCTBUI
U TIPEIIOJIAralonX MMPe3eHTAINIO ATUX Pe3yJIbTATOB B BUJle KOHKPETHOTO MPOAYKTA JesaTeabHoCcTU. Ecin
TOBOPUTH O METO/I€ MIPOEKTOB KAK O Me[arOTHYeCKON TeXHOJIOTUH, TO 3Ta TEXHOJOTUS TIPEIIoIaraeT CoBO-
KYITHOCTh MCCJIEJOBATEIbCKUX, MOMCKOBBIX, MPOOJEMHBIX METOA0B, TBOPUYECKUX MO CaMOil CBOEH cyTw»
[[Tonat, 1989: 39].

[IpuMeHeHHE 9TOTO METOAA Ha HMPOTSKEHUH 8 jieT yOeAuTeabHO A0Ka3ajo, YTO He TOJIbKO H3ydeHHe
AHTJIMIACKOTO sI3bIKa (TIPU caMOM OOJIBIIIOM JHAlla30He AUCIUILIMH, BXOASIINM B yueOHbIi tian MDakysibrera
MHOCTPAHHBIX s13bIKOB U peruoHoBenenus: (OUAP) MTY), Ho u BocnMTaHue B CTyAEHTAaX OCO3HAHUS CeOst
YaCcThIO COI[MYMa, YyBCTBA CONPUYACTHOCTH K GOJIBIIMM M MaJIbIM JieJaM (akyJbsrera, By3a, TOPOJa, CTPaHbI
SIBJISIETCST BIIOJIHE JIOCTYITHOM 3a/1avueit /i1 TPeTno/[aBaTes.

DakTopoM, GJIATONPUATHBIM JIJIST OPraHU3aAIUN TPOEKTHON JIeSITeIbHOCTH CTYIEHTOB, CTAHOBUTCS COJEP-
xanue GoJIbIIMHCTBA MPeAMeToB yuebHoro mwiana USSP MI'Y, HaleleHHBIX KaK Ha OCBOEHUE 3TOTO COAepKa-
HUS B IPAKTUYECKON /IeTETbHOCTH, TaK U Ha (POPMUPOBAHKE IMPOKONW MUPOBO33PEHYECKON KAPTUHBI MUPA.

MeToz IPOEKTOB CO3AET YCIOBHSI, MPH KOTOPBIX CTYAEHTBI 0OYJAITCST TPYNIIOBOMY B3aUMOJAECHCTBHIO U
proGpeTaloT KOMMYHUKATUBHbIE YMEHMUs], YTO BAXKHO IS UX COLMAIU3AIUN.
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HeorbemieMoii 4acTbio yueGHOro 1miaHa Joboi creruanibHoCT (haKyJibreTa siBiasercs Kype «Mup usyda-
eMoro g3bikar. Kypc noctpoen Ha KyJBTYPOJOTMYECKUX U KOHIIENTYaJbHBIX TUIIAX UH(POPMAIUU O KOHKPET-
HBIX CTPaHax, COIMOKYJIBTYPHBIX OCOGEHHOCTSX, HCTOPHUHU, TPAAUIKSIX, ObITe U Tpodee. JaHHbII Kypc, Kak U
6a30BbIe KyPCHI IIEPBOTO U BTOPOTO U3yYAEMbIX SI3bIKOB, SIBJISIETCS] OJIHUM U3 BOKHEUIINX acIeKTOB IIPeIoja-
BaHUs Ha (hbaKyJbTeTe W UTPAET BAKHEUIIYIO POJIb B MTOJATOTOBKE JUHTBUCTOB, IEPEBOMYNKOB, CIEIIUAIUCTOB
10 MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHMKAIMH, [IperojiaBaTesiell aHIIMICKOro S3bIKa U Ip. SHAHUA U YMEHUs, IoJryJae-
MBIE CTYJIEHTAMHU B X0JI€ TAKOTO 00YUEHHUsI, SIBJISIFOTCS 00513aTE/IbHBIMU JIJIsI YCIENTHOW KOMMYHHUKAIIUH C TTPE/-
CTaBUTEJISIMU PA3JIMYHBIX KyJIBTYP U CTPaH.

Hawm npesicraBisiercst, YTo0 HEOOXOAMMO MTPOAOJIKUTH O3HAKOMIICHHE CO CTPAHOBEUECKUM acleKTOM 00Y-
YEeHUSI CTYJEHTOB Ha HOBOM YIJIyOJIEHHBIM YPOBHE, MCIIOJIb3YSI JIsT 9TOTO 3aHATHsI B PaMKaX Kypca MpaKTHue-
CKOTO aHTJUHCKOTO si3biKa. Y 3/1ech, Ha HAII B3TJISAI, BIOJHE YMECTHO UCIIOJIb30BAHNE METO/IA TPOEKTOB. MeTo-
JIMKa MCIIOIb30BaHUS CTPAHOBEYECKOTO aCIIeKTa TP MOATOTOBKE MTPOEKTOB B PaMKaX Kypca IPaKTHYeCKOTO
AHIJINHCKOIO g3bIKa IIpe/lJlaraeTcs B JaHHON CTaThbe.

OCHOBHOII TI€JIBI0 TPUMEHEHUS JAHHOTO MOIXO0/Ia SABJSETCS 3aKperyieHue UMETOTUXCs 3HAHWH, TOTyYeH-
HBIX CTY/IEHTaMK U3 MPEABIAYIINX KYPCOB, AANbHEHIIAsA NX CUCTEMATH3AIUA U 3aKPbITHE BO3MOKHBIX «OeIbIX
[ATEH» B TOM, YTO KAacaeTcsi COIMOKYJIBTYPHBIX ocobeHHOCTel crpan. Obmagast omnpeneseHHbIM Hab0pOM
nH(popMaIK o cTpaHe (MW CTpaHaX) M3y4aeMOro SI3bIKa, CTYIEHTHI 3a9acTYI0 OMMMPAIOTCs Ha (POHOBBIE 3Ha-
HUS, TIOJIyYeHHbIE MU B Pe3yJIbTaTe U3yYeHMs] HECKOJIbKUX KyPCOB, B IIEPBYIO OUePEb KyPCOB JIUTEPATYPbI U
UCTOPUU CTPaH U3y4aeMbIX A3bIKOB. OHAKO 0OTIeCTBEHHAS, TOJUTIYECKAs], HAYYHast, 4 UHOT/A U KyJbTYPHAsT
JKU3Hb JaHHBIX cTpaH B XX BeKe 3a4acTyIO OCTAETCSI HEIOCTATOYHO OCBENEHHOM.

B T0 ke BpeMsi, B COBPEMEHHOIT MTOJUTUIECKON ¥ COIMATBHOM 00CTAHOBKE, KOT/Ia BCE CUJIBHEE OCO3HAETCS
poJib MHMOPMAIIMOHHON BOMHBI, CTy/IEHTaM HEOOXOAUMO, Ha HAIl B3TJIsL, BBIPAOATHIBATD HOBBIE MOAXOBI K
U3YYIEHUIO CTPAHOBEIUeCKoro MaTeprana. C UCTIOIb30BaHUEM UHTEPHET-PECYPCOB CTYAEHTHI CITOCOGHBI JIETKO
JOGBITH CAMYIO IIEHHYIO0 M MAaKCUMaJIbHO 0OBEMHYT0 CTPAaHOBEAUECKYI0 HH(MOPMAIUIO U3 OPUTHHAIBHBIX aHTJI0-
SI3BIYHBIX UCTOYHUKOB. [IpobiieMa, CKopee COCTOUT B 0TOOPE TIATETHHO BBIBEPEHHOU MH(DOPMAIIUH, B TIPUBU-
THU HABBIKOB paciio3HaBannsg MUGhOB 1 «belikoBoii» nHdopMaIny, B KpUTHYECKOM OCMBICJICHUH U TIOAATOTOBKU
K aHAJTM3Y «ONTUMATBHON», €CJTU 3/1eCh YMECTEH TaKOi TePMUH, MH(MOPMAIIUH.

Harmry 3amauy Mbl BUZIUM B HOBOM BO3MOKHOCTH KOMILTIEKCHOTO MEXAUCITUTIIMHAPHOTO MOIX0/Ia K OBJIAjIe-
HUIO HABBIKAMU c60pa 1 06pabOTKM OPUTHHAIBLHOTO MaTeprasia 1o CTPaHaM M KYJETYPaM ¢ TIOMOIIBI0 METO/A
MPOEKTOB. VIMEHHO CaMOCTOATENBHBIN BEIGOP HOBON MHMOPMAINK TT0 M3y4aeMbIM paHee CTPaHaM, e HOBOE
OCMBICJIEHUE U YCBOEHWE, PAa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITETHhHOTO OPUEHTUPOBAHUS U, TI0 BO3MOKHOCTH, a/I€K-
BAaTHOW MHTEPIIPETAIINY 3TON HOBOI MHMOPMAIIUU SBJISETCS 11eJIbI0 OTIMCHIBAEMON METOUKH.

3a/taua npernoaBaTesist COCTOUT B moncke ahhekTHBHOTO criocoba 06yUeH st CTYIEHTOB YMEHHIO HAXOUTD 1
[PUMEHSITh Hy KHBIE CTPATErMK B paboTe ¢ PasIUYHBIMK HCTOUHIMKAMU HH(GOPMAIK B COOTBETCTBHUHY C ITOCTAB-
JIEHHBIMU TIepe/i HUMU 3a/1a9aMH.

TexHosorus mpernojaBanus Kypca IpaKTUYecKOro aHTJIMMCKOTO 43bIKa C MCIO0JIb30BAHUEM METO/A TIPOEeK-
TOB OCHOBaHa Ha CAMOM aKTMBHOM BOBJIEYEHUHU CTY/EHTOB B IIPOLleCC T03HAHUS. PelluThb JaHHyIo 3a1a4y MOX-
HO He TOJIBKO C OTIOPOH Ha yueGHBIE MaTePUAIbI, HO, IJIABHBIM 00Pa30M, OPTaHU3YsI CAMOCTOSITEIEHYIO PaboTy
CTYJIEHTOB C UCTIOJIb30BAHUEM MU BCEX BO3MOKHBIX HCTOUHUKOB HHGPOpMaruu (ocoOust, CIipaBoYHast JINTe-
patypa, cJIoBapu U IIp.), HO IIPesK/ie BCEro — MHTEPHET-PECYPCOB.

PaboTa Hax MpoeKToM Gasupyercs Ha PasBUTHU MPOAYKTUBHON YUeGHOU AeITETBHOCTH U (DOPMUPOBAHUN
yueOHOI KOMIETEHIIUU CTYIeHTOB. [IPOEKT MpenoIaraeT caMOCTOSITEbHOE YIIPABJIECHNE CTYIEHTAMU CBOEN
y4e6HOIT IeATETBHOCTBIO, HO TIPH 9TOM CJIEAYET YIUTHIBATH, YTO 3 (HEKTUBHOCTD TPOEKTHON PabOThl 3aBUCUT
OT YETKOM OTIpeIeJIEeHHOCTH yUeOHOM KOMIIETCHITHU.

B cBsa3u ¢ 3TUM 0c000€ BHUMAaHUE Y/IEJSETCA Pa3pabOTKe METOANKY OPraHU3aIluN CAMOCTOSTETbHON pabo-
TBI CTYZIEHTOB ¢ MHGOPMAIIUE TPU TPYIIIOBOM poeKTe. Takast METO/MKA, TIPEK/IE BCETO, HasUpyeTcst Ha CO3-
JJaHUY BBICOKOW MOTHBAIIUU /IS PeYeBOil JeaTeJIbHOCTA Ha NHOCTPAHHOM $3blKe, Ha MHTepece K IPYIIOBOM
paboTe, a TaK)Ke Ha Pa3BUTUU HABBIKOB KPUTUYECKON PabOThI ¢ HICTOUHUKAMK HH(POPMATIUH.

B mpesiaraemMoii METOIMKE PACCMATPUBAETCS CIIOCOO MOCTAHOBKY 3a/[a4 (TEMBI TIPOEKTA) [JIsl CTYIEHTOB,
a Takxxe JIEMOHCTPUPYETCS co/iepskaHue IPOeKTa B BUJIE CUCTEMBI IPAKTUYECKUX 3a/1a4, JIOTUKA pas3fiesieHus
BTAllOB YCBOEHUS TPEJIOKEHHON TE€MBI, OTIMCBHIBAIOTCS CHOCOOBI B3AUMOJIECHCTBHS CTYAECHTOB B XO/€ HUCIIOJ-
HEHUS TIPOEKTa W POJIb TIPETojlaBaTesisi B 3TOM Ipollecce. B kauecTBe mprMepa HAMU MPECTABISETCS TPOEKT
«CoIoKyIbTypHble 0cO6eHHOCTH 3apyOeskHbIX cTpaH 1 Poccun B XX Beke», MPUMEHSIEMbIi B paMKax Kypca
MPAKTUYECKOTO aHTJIMACKOTO SI3bIKA JIJIST CTYAeHTOB 2—4 KypcoB DUAP.

TTpO€eKT COMEPIKUT MSITh STATIOB, TTOAPOOHO OTMMCAHHBIX HIKE. B KauecTBe OCHOBBI HCIIOIb3YETCSI PasjieeHIe
unbOpMaIK 110 BPEMEHHOMY IpU3HaKy (IIOIIAroBOe U3ydeHue AECATUIETHII) U [0 TeMaTHIecKoMy (BBIOOD
acreKkTa), KOTopble I0CJIe0BATENbHO TOTOTABINBAIOTCS, IIPE3EHTYIOTCI U MPEJIATaloTCsl yYaCTHUKAMU IS
IPYIIIOBOTO 00CysKaeHus. Ilepes cTyIeHTaMu CTOUT 3ajlavya ONTHUMAJIBHBIM 00pa3oM, 6asupysich Ha GOJIBIIOM
MaccuBe OTOOPAHHOTO MaTepuajia, OXapaKTEPU30BaTh KaKIoe AecATuieTrne XX Beka. [Ipu aToM paccMmaTpu-
BAIOTCS KJIIOYEBbIE COOBITUS, INUHOCTH, ABJICHUS, KOTOPbIE OXapaKTePU30BAIU KAKI0€ JECATUIETHE B COIO-
CTaBJIEHUH HeCKOJIbKUX pernoHoB u crpat: CIIA, crpana 3anaauoit Espomnsr (1o Bei6opy crynenTa), CCCP/
Poccus.

[leHTpaabHOMN YACTHIO POEKTa, HE3YCIOBHO, ABIAETCS MPE3EHTAIMS CTYIEHTAMU HanboJiee BayKHBIX XapaK-
TEPUCTUK JIECATUIIETHUS 110 HECKOJIbKUM CTpaHaM B cpaBHeHuu, Harpumep, «IloBcenneBnag sxusup B CIIA,
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Benuko6puranun 1 CCCP B 50-x rr.» OHaKo BaskKHOCTH [IOJrOTOBUTEIbHBIX 9TAIOB (0OTOOP U IOArOTOBKA
MaTepUAIOB) U 3aKIIOUUTEIBHOIO 00CY K AEHNs, HECOMHEHHO, TaKKe BeChMa BBICOKA.

TemaTUUecKUe aCEeKThI IPOEKTA TPE/JIATAlOTC CTYAEHTaM JJIsl CAMOCTOSITEJIBHOTO BEIOOPA B 3aBUCHMOCTH
OT JINYHBIX UHTEPECOB U MPEATIOYTEHUI:

O61iast KpaTKast XapaKTePUCTUKA JIECATUIIETHSI,
IJKOHOMUKA U MTOJUTHKA.

[ToBcenneBHasA KU3HD.

Hayka u oTKpbITHS.

JlutepaTypa.

Mys3sbika, apXUTeKTypa.

Moga, criopt, coBpeMeHHOE UCKYCCTBO.

PN W

Kunematorpad.

HeobxoauMo nouepKHyTh, 4TO BHIGOP aCHEKTOB BCET/a OCYIIECTBISETCSA CTYAEHTAMU CAaMOCTOSITEIbHO, 1
3TUM 06YCIaBINBAETCS UX BBHICOKAS MOTHBAIMSL. YUYACTHUKY TIPOEKTa MOTYT OPUEHTHPOBATHCS HA CBOW MHJIU-
BU/IyaJIbHbIE TIPEATIOUTEHUS U MHTEPEChl (TIOJUTUKA, My3bIKa, MOJIa, KHHO, TEATP U T.JL.).

Xotesoch Obl TaKKe OTMETHUTD, YTO HAOOJIeE TTOTOTOBIEHHbIE CTY/IEHTBI B TPYIIIIE, KAK IPABUJIO, OEPYT JJIsT
HccIeJoBaHus actekTsl 1—4, kak HanboJee cIoKHbIe U 0ObeMHbIe. [lepe/ aTUMU yYaCTHUKAMU CTOUT 33/[aua
OTIPEIESTUTD «PENEPHBIE TOUYKU» JIECATUIETUs (HATIPUMED, MTOJIET YeTOBEKA B KOCMOC, CO3/IaHNE aTOMHON 9HEP-
reTUKH, cTyAeHueckue BojaHenus 1968 roxa, ABusKeHMe XMIINN ), BLIOPATD KJIIOYEBbIe IEPCOHAIMK B CAMbIX Pa3-
HBIX 06sacTsax obiiecTBeHHON sku3Hu Aecatuaerus (Maprun Jliiorep Kunr, Codu Jlopen, mats Tepesa u 1ip.),
CoOBIUTE 0 HanboJee BAKHBIX HAYYHBIX OTKPBITHSIX U UX 3HAYUMOCTH, TPOAHATIM3UPOBATH IKOHOMUYECKHUE T
MOJTATHYECKIE COOBITHSI, OKA3aBIIKe CYIIECTBEHHOE BJIUSHIE Ha JKU3Hb CTPAH.

IIepsblii aTall MpoeKTa — BEIOOP aciekTa 1 cOop MaTepraa o HeMy — Tpebyer 00paboTKu GOBIIOTO MACCH-
Ba TIPE/IBAPUTEIBHOI MH(MOPMAIIUH, €6 CAMOCTOSITETHHOTO OCMBICJTIEHUST M OTCeBa HeHyskHOi1. [Ipenomasarenn
OKasbIBaeT ITOMOIIIb TPH TToA60Pe MaTeprasia TOIbKO II0 IPOChOe CTYAEHTOB, B OCHOBHOM B T€X CJIydYasx, KOT/Ia
MMeIOIIerocs: B MHTepPHeTe MaTepuaa I IOTHOTO OCBEIl[eHUs pas/iesia HeIOCTaTOUHO.

Ha BTOpOM 3Tare mpoekta CTYAEHTHI TPUCTYHAIOT K (DOPMUPOBAHUIO TEKCTA OYAYIIErO BBHICTYIICHUS W
HATIPABJISTIOT €T0 IPETIOIaBaTeIo T JIEKCHIECKOTO U CTIJIMCTHYECKOTo KOHTPOJI. [IpernogaBaTess, B CBOIO ode-
pellb, OCYTIECTBIISET TIPOBEPKY ¥ BBIZIEIISET KIIOUEBbIE TIEKCUIECKIE €IMHUIIBI 171 UCTIOb30BAHUS UX B TIOCTIEY-
[OTI[ell TIPe3eHTAIUU B BUJIE PA3[[aTOYHOTO MaTepuasia. Ha 9ToM ararie mpernoiaBaTeib TakKe P He0OXOIMMOCTH
KOPPEKTUPYET CTPYKTYPY MOATOTABINBAEMOI! IIPE3EHTAIINY, HATIPUMED, IeJIast aKIIEHT Ha OCHOBHBIX TIOHATUSX.

Ha TpeTthem aTamie CTYZEHTHI TPEACTABIISIOT YCTHYIO MPE3EHTAINIO TT0 CTPAHAM U pasfiesiaM, HallpUMep:
«Apxurexrypa u uckyccrso @paniun, CIIIA u CCCP 30-x ronos», «Mysbixa CIIIA, lepmanuu u CCCP 20-x
ronos», «Iloscennesnas xusub Bemuko6puranu, CCCP u CIIA B 50-e rogsi». Mcnoab3oBatie MyJIbTuMe-
JMUHHBIX CPEJIICTB TIPUBETCTBYETCS, HO OCHOBHOW aKIIEHT JIeJTaeTCsT HA YMEHUH BBICTYIAIONIETO TIPE3EHTOBATh
MaTepuasl B IOCTYITHOM 1 yBJIeKaTeTbHON (hopMe CPe/ICTBAMU YCTHOHN PEyn.

[l ipe3eHTaIK TIOATOTOBJIEHHOTO MaTepuaia B CPelHEM Ha KaX0e JecaTueTre oTBoauTes 4—6 aka-
JIeMUYeCKHUX YacOB ayJUTOPHOTO BPEMEHH, B 3aBUCUMOCTH KaK OT CTETIeHU BOBJIEYEHHOCTH CTYIEHTOB, TaK W
YPOBHS WX JIMHTBUCTUYECKON KoMIieTeHITuN. Ce/yeT OTMETHTh, YTO YBIEUYECHHOCTh CTY/IE€HTOB MOMCKAMU W
oJlaveil MaTepuasia o CBOei TeMe 1aeT HEM3MEHHO XOPOIIIe Pe3yJ/IbTAThl, U IPE3EHTAIUN CTAHOBSITCS «BU3UT-
HOU KapTOYKOI» KaXKIOTO YYACTHUKA TIPOEKTA.

Ha ueTBepToMm aTarme mpoekTa Kaskaast Mpe3eHTaIHs TIPeJIaraeTcs 71 TPYIIIOBO IUCKYCCHH, YTO TaKXKe
BBI3BIBAET Y CTYAEHTOB OY€Hb OOJBIION MHTEPEC. YUACTHUKU OXOTHO JIEISITCS CBOUMU BIIEYATIIEHUSMU OT
YCJIBITIIAHHOTO0, 33/IaI0T YTOUHSIONIE BOTIPOCHI BBICTYIAIONIEMY, MIPeIaraioT CBOU UHTepIpeTanuu haKkToB
u oteHKH coObIThit. [IpernoaBarenb BRICTYMAET B KAYeCTBE MOJIEPATOPA, Ybsi OCHOBHAS 3a/[ada — HATPABUTH
00CyKIEHUE B PYCJIO CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3a, HATPUMED: «IKoHOMHUYecKkoe pazsutue Dpaniuu, Vtasmm,
Beauko6puranuu 1 CCCP nocsie Bropoit muposoii Boiib», «IloBceanesHas xusub B Beiukobpuranuu,
CIHIA, CCCP B 80-x rogax XX Bekay, «Pa3puTuie v craHOBJIEHUE COBPEMEHHOI'O MacCOBOT0O HCKyccTBa B 50-X
rogax XX BeKay.

JlaHHast HATPABJIEHHOCTD OOCYKIEHUS TAET BO3MOKHOCTD TIPUBHUTD CTYIEHTAM HABBIK KPUTHYECKOTO U KOM-
IJIEKCHOTO aHAJIN3a KPYIHBIX COOBITUHN B )KU3HU TOCYApPCTB U MUPA B 1esioM. [IpenosaBaresib TakKe JeMOH-
CTPUPYET CIOCOOBI AHATIH32a IOCTOBEPHOCTH NH(MOPMAITHH, OTIPEIETIEHUST aBTOPUTETHOCTH HCTOYHIKOB. B kave-
CTBE OJTHOTO M3 MTPOMEKYTOYHBIX UTOTOB JIAHHOTO ATATa CTY/ICHTAM MPe/IaraeTCs CAMOCTOSITEThHO BhIIETTUTh
XapakTepHbie YePThI «PeitkoBoit» unpopmaluu, MUQOB, MPOMATAHANCTCKUX SIPJIbIKOB U T.]I.

TakuMm 06pa3oM, 00s13aTENBHOI COCTABISIONIEN B PAMKAX M3yUYeHUs KayKIOTO acleKTa sBJsSeTcs pa3bop u
aHAJIN3 COJeP/KaHUsI TTOHATHI W MCHOJIb3YEMbIX TePMUHOB. Tak, HampuMmep, JJIs onucanus cobeituii B Yeu-
He B 90-e roapl MHOTHE 3amagabie CMU (B wactHoctn CNN) uepe3 HECKOJIBKO YacoOB IOCJe 3aXBaTa TPYI-
noii Bapaesa spuresneit miosukna «Hopa-Oct» ucnoabsosanu caenyiomue tepmunb: «Chechen gunmens —
«BOOpYsKeHHbIe YeueHIbl»; «Chechen guerrillas» — «ueuernckne maprusansi»; «Chechen rebelsy» — «ueuernckue
MOBCTAHIbI». [IpenofaBaTesib MpeiaracT 03HAKOMUTHCS CO CTaThell [2] 1 MoJepupyeT cOBMeCTHOE 06CY K /Ie-
HUe KaK CAMUX TEPMIHOB, TaK U CY>KIE€HUN, BBICKA3AHHBIX aBTOPOM CTATHH.
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IMouck mpernojaBarejieM aHAJIOIMYHOTO MaTepyaja 1o APYyruM TeMaM M pa3bsCHeHUe TEPMUHOB He0OXO-
JIIMO TIPOBOJIUTDH B TPYIITIE MOCTOSIHHO JIJis BBISICHEHUSI UCTUHHBIX 3HAYEHUH YIOTPeOJIsSIEMbIX TEDMUHOB Ha
AHTJINHCKOM $SI3bIKE U UX TOYHOTO CMBICJIA. JTO, HECOMHEHHO, PacIupsieT (M 3aKPeTisieT) TEMAaTHIeCKYIO JIeK-
CHKY, HO OTHOBPEMEHHO (POKYCUPYET BHUMAHUE CTYIEHTOB HAa CTUIMCTUIECKUX OCOOEHHOCTSIX, OTTEHKAX 3Ha-
YeHUsT U KOHHOTAIIMSIX AHTJIOSI3bIYHON TEPMUHOJIOTHH.

[To oxoHyanuu mpoekTa (ISATHIH 3TAI) CTYAEHTAM IpeJJaraeTcs TeCT Ha 3HaHWeE BCEX KJIIOYEBHIX CJIOB,
HCTIOJIb3YEMbIX B MPE3eHTAIUAX (M B IPEIOCTABISEMOM CIIYIIATEISIM Pa3AaTOYHOM MaTepuase). Takum o6pa-
30M, peau3yeTcs KaKk pacliupeHne U 3aKpervieHre JeKCUIeCKOT0 MaTepuasa, Tak U 3allOMUHAHNE U CUCTeMA-
TH3AIS MHHOPMAIINH 00 OCHOBHBIX COOBITHSIX, SIBJICHUSIX, BBIIAIONIUXCS IMYHOCTSIX IECATUICTHS (UTO B ATTb-
HEWIIeM MOJKET 6BITI) C YCIIEXOM IIPUMEHEHO, HATPUMED, B KypCaX IPAKTUYECKOTO II€ePpEeBOJa UJIH IIPU N3YIECHUN
Macc-Menna).

Vcnosb3oBatHue MPOEKTHOW METOAUKU B KOMILIEKCHOM MEKIUCIUTIMHAPHOM OOYYEHUH TO3BOJISIET He
TOJIBKO (DOPMHPOBATH Y CTYAEHTOB I0JIe3HBIE HABBIKA CAMOCTOSITEIbHOTO TIOMCKA, CUCTEMATU3AINN U KPUTH-
YeCKOTO aHaIN3a COTMMOKYJIBTYPHOM HH(pOPMAINU, HO, HECOMHEHHO, (hOPMUPYET Y HUX WH(POPMATTMOHHO-aHa-
JIUTUYECKYIO KOMITETEHIIUIO, KAK OCHOBY Oy ytiieil mpodeccu.
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